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Kabbalah4All Siddur

About Our Siddur
As an international online Sephardic Jewish community, it was important to create a siddur that
would meet the needs of those who join us from all around the world and could be downloaded to a
computer or tablet. Our Siddur follows Nusach Ari and Nusach Edot HaMizrach (Sephardic). We
welcome you to use our siddur whether you are joining us for services or praying on your own.

Kabbalah4All Transliteration Guidelines
a

as in father

ai or ay as in aisle
e

as in red

ei

as in eight

i

as in pizza

o

as in no

oy

as in toy

u

as in tune

ch

as in Bach in German (strong sound from the throat)

g

as in give

tz

as in lots

’

typically adds an “EH” sound after a consonant, this is known as a Shva Na or
pronounced Shva as in the word “Sh’ma”.

-

a dash is simply used to aid in pronounciation, usually if two like vowels follow each
other, as in the word “da-at.”

In Hebrew, the accent generally falls on the last syllable, however it sometimes falls somewhere
else in the word. In our transliteration, when the syllable falls somewhere else other than the last
syllable, that stressed syllable will be underlined. Example: Melech.

Hebrew Rules
The following are some of the Hebrew rules you may notice in our siddur.

Kjl¤ n«¤

In Hebrew, the accent generally falls on the last syllable, however it sometimes falls
somewhere else in the word. Whenever a syllable other than the last is accented, a
“meteg” (the vertical line under the first letter) will appear.

lÇ̈k

The “masoret” above the letter Chaf indicates that this is a Kamatz Katan, which is
pronounced as “o”; in this example the word is “kol.”

Egœ§nU¦
§i

The “rafe” above a letter indicates it is a Shva Na. This example is pronounced
yism’chu.
Note that the rafe does not appear above the first letter of a word that has a Shva
as that is ALWAYS a Shva Na.
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The word “Havdalah” means “distinction”. The entire connection is to distinguish between
the Shabbat (the Festival) to which he have connected and the week that we are about to
enter, both as an existence in time and as a feeling of existence. The greatest tool we
have for appreciating anything is the ability to distinguish and differentiate. When we see
things as rare and unique, they stand out as special, and somehow have their own place
in the world. When Shabbat (or the Festival) is over, we mark the ending with Havdalah
and recognize the beginning of a new week.

Rishon l’Tziyon hineh hinam,
This first that come to Zion will announce: Behold they are here!

v’Lirushalayim m’vaser eten.
and I will send a herald for Jerusalem.

Al tism’chi oyavti li,
Do not rejoice over me my enemy,

ki nafalti kamti,
for though I fell, I will rise,

ki eshev bachoshech
though I sit in darkness,

Adonai or li.
Adonai is a light unto me.

Kumi ori ki va orech,
Arise! Shine! For your light has come,

uchvod Adonai alayich zarach.
and the glory of Adonai shines upon you.

Ki hineh hachoshech
For, behold, darkness

y’chaseh eretz va-arafel l’umim,
may cover the earth, and a thick cloud may cover the nations,

v’alayich yizrach Adonai,
but upon you Adonai will shine,

uchvodo alayich yera-eh.
and His glory will be seen upon you.

,mP̈d¦ d¥Pd¦ oFIv¦ l§ oFW`x¦
.oY¥ ¤̀ xV©
¥ an§ m¦i«l© ẄExil¦ e§
,il¦ iY¦ a«§ i©Ÿ` igœ§
¦ nU§ Y¦ l`©
,iY¦ n«§ ẅ iY¦ l«§ tp̈
© iM¦
KW¤ g©
« A aW¥ ¥̀ iM¦
.il¦ xF` dedi
,KxF`
¥ `ä iM¦ ixF¦ `« inE
¦ w«
.gẍf̈ K¦i«l© r̈ dedi cFakE
§
KW¤ Ÿg« d© d¥Pd¦ iM¦
,miO¦ ª̀ l§ l¤tẍ£re© ux«¤ ¤̀ d¤Qk§
©i
,dedi gx§©fi¦ K¦i«l© r̈e§
.d ¤̀ ẍ¥i K¦i«l© r̈ FcFakE
§

We now lift our cups and say:

.`ẍw§ ¤̀ dedi mW¥ aE
§ ,`V̈ ¤̀ zFrEW§i qFM
Kos y’shu-ot esa, uvshem Adonai ekra.
I will raise the cup of salvation, and invoke the Name of Adonai.
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.`P̈ dr̈iWFd
«¦ dedi `P̈«`¨ .`P̈ dr̈iWFd
«¦ dedi `P̈«`¨
Ana Adonai hoshi-ah na. Ana Adonai hoshi-ah na.
Please Adonai save now. Please Adonai save now.

.`p̈ dg̈il¦ v§ d© dedi `P̈«`¨ .`p̈ dg̈il¦ v§ d© dedi `P̈«`¨
Ana Adonai hatz-lichah na. Ana Adonai hatz-lichah na.
Please Adonai bring success now. Please Adonai bring success now.

Hatzlichenu, hatzli-ach d’racheinu,
Bring us success, bring success to our ways,

hatzli-ach limudeinu,
bring success to our studies,

ushlach b’rachah r’vachah
and send blessing, profit,

v’hatzlachah b’chol ma-aseh yadeinu,
and success in all the works of our hands,

k’dichtiv:
as it is written:

Yisa v’rachah me-et Adonai,
They will receive a blessing from Adonai,

utzdakah me-Elohei yisho.
and just kindness from the Elohim of their salvation.

Lay’hudim hay’tah orah
The Jews had light

v’simchah v’sason vikar.
and joy and gladness and honor.

Uchtiv:
And it was written:

Vayhi David l’chol d’rachav maskil,
David was successful in all his ways,

Vadonai imo.
and Adonai was with him.

Ken yih-yeh lanu.
So may He be with us.

,Epi«k¥ ẍC§ gi«
© l¦ v§ d© ,Ep«gi
¥ l¦ v§ d©
,EpicEO
«¥ l¦ gi«
© l¦ v§ d©
dg̈ëx§ dk̈ẍA§ g©lWE
§
,Epicï
«¥ dU£
¥ rn© lÇ̈kA§ dg̈l̈v§ d© e§
:aiz¦ k§ c¦ M§
,dëdi z ¥̀ n¥ dk̈ẍa§ `V̈¦i
.FrW¦
§ i idŸl¡
¥ `n¥ dẅc̈vE
§
dẍF` dz̈œ§id̈ micEdœ§
¦ Il©
.xẅie¦ oFUÜe§ dg̈n§ U¦ e§
:aiz¦ kE
§
,liM¦ y§ n© ek̈ẍc§ lÇk’ l§ ce¦ c̈ id§
¦ ie©
.FOr¦ dedie©
.Ep«Ör¦ d¤id¦
§ i o¥M
,dedi dŸ`© KExÄ
,ml̈Frd̈ K¤ln«¤ Epi«dŸl¡
¥ `
{.on¥ `}
¨ .o¤t«B¤ d© ix¦ R§ `xFA
¥

Baruch atah Adonai,
Blessed are You Adonai,

Eloheinu melech ha-olam,
our Elohim, Sovereign of the universe,

borei p’ri hagefen. {Amen.}
Who creates the fruit of the vine. Amen.
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The following blessing is said only at the conclusion of Shabbat, not during Festivals.
Hold the V’samim (spice box) with the left hand.
After the blessing, smell the spices.

,dedi dŸ`© KExÄ
,ml̈Frd̈ K¤ln«¤ Epi«dŸl¡
¥ `
{.on¥ `}
¨ .min¦ Üa§ i¥pin¦ `xFA
¥

Baruch atah Adonai,
Blessed are You Adonai,

Eloheinu melech ha-olam,
our Elohim, Sovereign of the universe,

borei minei v’samim. {Amen.}
Who creates varieties of spices. Amen.

The following blessing is said only at the conclusion of Shabbat, not during Festivals.
Say the blessing, then hold up your fingers to the flame to see the reflected light.

,dedi dŸ`© KExÄ
,ml̈Frd̈ K¤ln«¤ Epi«dŸl¡
¥ `
{.on¥ `}
¨ .W ¥̀ d̈ ixF`
¥ n§ `xFA
¥

Baruch atah Adonai,
Blessed are You Adonai,

Eloheinu melech ha-olam,
our Elohim, Sovereign of the universe,

borei m’orei ha-esh. {Amen.}
Who creates the light of fire. Amen.

Continue with the following blessing:

,dedi dŸ`© KExÄ
,ml̈Frd̈ K¤ln«¤ Epi«dŸl¡
¥ `
,lFgl§ Wc¤Ÿw« oi¥A lic¦ a§ O© d©
,KWŸ«
¤ gl§ xF` oi¥A
,miO©
¦ rl̈ l ¥̀ ẍU¦
§ i oi¥A
iri
¦ aœ§
¦ Xd© mFi oi¥A
.dU£
¤ rO© d© in§
¥ i zW«
¤ W¥ l§
,dedi dŸ`© KExÄ
.lFgl§ Wc¤Ÿw« oi¥A lic¦ a§ O© d©
{.on¥ `}
¨

Baruch atah Adonai,
Blessed are You Adonai,

Eloheinu melech ha-olam,
our Elohim, Sovereign of the universe,

hamavdil bein kodesh l’chol,
Who distinguishes between the sacred and the ordinary,

bein or l’choshech,
between light and dark,

bein Yisra-el la-amim,
between Israel and the nations,

bein yom hash’vi-i
between the Seventh Day,

l’sheshet y’mei hama-aseh.
and the six days of labor.

Baruch atah Adonai,
Blessed are You Adonai,

hamavdil bein kodesh l’chol.
Who distinguishes between the sacred and the ordinary.

{Amen.}

The one who recited Havdalah drinks most of the wine from the cup.
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Hamavdil bein kodesh l’chol,
May the one Who distinguishes between the sacred and the ordinary,

chatoteinu hu yimchol,
may He forgive our wrongdoings,

zarenu v’chaspenu yarbeh kachol,
may He increase our descendants and our wealth like sand,

v’chakochavim balailah.
and like the stars in the night.

i

Yom panah k’tzel tomer,
The day has moved on like the shadow of a palm tree,

ekra la-El alai gomer,
I shall cry out to the Almighty One, Who fulfills for me,

yom asher amar shomer,
the day in which the Guardian said:

ata voker v’gam lailah.
“The dawn has come and also night.”

v Tzidkat’cha k’har tavor,

Your righteousness is as lofty as Mount Tabor,

alei f’sha-ai avor ta-avor,
as for my misdeeds, may You completely pass over,

k’yom et-mol ki ya-avor,
like a bygone day that passes on,

v’ashmurah valailah.
and like a watch of the night.

g Chal’fah onat minchati,

The time of my afternoon offering has passed,

mi yiten m’nuchati,
who will grant me rest?,

yagati b’anchati,
I grow weary with my sigh,

as-cheh b’chol lailah.

w

I drench with tears every night.

Koli shimah bal yuntal,
Hear my voice, may it not be removed,

p’tach li sha-ar ham’nutal,
open for me the lofty gate,

sheroshi nimla tal,
for my head is filled with dew,

k’nutzotai r’sisei lailah.
my locks with the dew drops of night.

d He-ater nora v’ayom,

Be receptive, Awesome and Fearsome One,

ashave-a t’nah pidyom,
I cry out, grant redemption,

b’neshef b’erev yom,
at twilight as the day wanes,

6

,lFgl§ Wc¤Ÿw« oi¥A lic¦ a§ O© d©
,lŸgn¦
§ i `Ed Epiz`Ÿ
¥ Hg©
,lFgM© d¤Ax©§ i Ep¥Rq§ k© e§ Ep«r¥ x©§ f
.dl̈§i«N̈A© mia¦ k̈FMk© e§
,xn¤ ŸY« l¥vM§ dp̈R̈ mFi
,xnFB
¥ i©lr̈ l ¥̀ l̈ `ẍw§ ¤̀
,xnFW
¥ xn© `¨ xW£̀
¤ mFi
.dl̈§i«N̈ m©be§ x¤wŸa« `z̈`¨
,xFaŸ xd© M§ Lœz§ ẅc§ v¦
,xFa£rY© xFar̈ i©rẄt§ i¥lr£
,xŸar£ i© iM¦ lŸenz§ ¤̀ mFiM§
.dl̈§i«N̈a© dẍEnW§ `© e§
,iz¦ g̈§pn¦ z©pFr dẗlœ§ g̈
,iz¦ g̈Epn§ oY¦
¥ i in¦
,iz¦ g̈§p`© A§ iY¦ r«§ b© ï
.dl̈§i«l̈ lÇ̈kA§ dg¤ U§ `©
,lḧ§piª l©A dr̈n§ W¦ ilF
¦ w
,lḦEpœ§Od© x©rW
«© il¦ gz© R§
,lḧ `l̈n¦
§ p iW`Ÿ
¦ xW¤
.dl̈§i«l̈ i¥qi«q¦ x§ izFSª
© ew§
,mFi`¨ e§ `ẍFp xzr̈
¥ d¥
,mFic§ t¦ dp̈Y§ r© E«¥W£̀
©
,mFi ax«¤ r¤ A§ sW«¤ p¤ A§
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b’ishon lailah.

w

in the middle of night.

K’raticha Yah hoshi-eni,
I called upon You, Almighty One, save me,

orach chayim todi-eni,
the way of life make known to me,

midlut t’va-tz’eni,
bring an end to my poverty,

miyom v’ad lailah.
from day until night.

h Taher tinuf ma-asai,
Cleanse the filth of my deeds,

pen yom’ru machisai,
lest my tormentors say,

ayeh Eloha osai,
where is the God Who made me,

noten z’mirot balailah.

p

Who gives cause for song at night.

Nachnu v’yad’cha kachomer,
We are like clay in Your hands,

s’lach na al kal vachomer,
please forgive the slight and the severe (negative deeds),

yom l’yom yabi-a omer,
day to day utters speech,

v’lailah l’lailah.
and night to night.

` El podeh mikol tzar,

Almighty One Who redeems from every enemy,

k’ranucha min hametzar,
we called upon You from the depths,

yad’cha lo tik-tzar,
Your hand has no limits,

lo yom v’lo lailah.
not by day and not by night.

n Micha-el sar Yisra-el,
Michael, minister of Israel,

Eliyahu v’Gavri-el,
Elijah and Gabriel,

bo-u na im hago-el,
please come with the redeemer,

kumu bachatzi halailah.
and stand up at the middle of the night.

n Miminenu Micha-el,
On our right Michael,

umismolenu Gavri-el,
and on our left Gabriel,

v’al roshenu Sh’chinat El,
and upon our head the Shechinah of the Almighty One,
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.dl̈§i«l̈ oFWi`¦ A§
,i¦p«r¥ iWFd
¦ Dï Li«z`
¦ ẍw§
,i¦p«r¥ icFY
¦ mi¦Ig© gx©Ÿ`«
,i¦p«r¥ S©
œ§ aY§ zENC© n¦
.dl̈§i«l̈ c©re§ mFIn¦
,iU£
© rn© sEPh¦ xd¥ h©
,iqi
© r¦ k§ n© Exœ§n`Ÿi o¤R
,iÜFr DF
© l¡
« ` d¥I`©
.dl̈§i«N̈A© zFxin§
¦ f ozFp
¥
,xn¤ Ÿg« M© Lœ§cïa§ Epg§ «p©
,xn¤ Ÿg« ë lw© l©r `p̈ g©lq§
,xn¤ Ÿ`« r© i«A©
¦ i mFil§ mFi
.dl̈§i«l̈l§ dl̈§i«l© e§
,xv̈ lÇ̈Mn¦ dcFR
¤ l ¥̀
,xv̈O¥ d© on¦ LE«p`ẍw§
,xv̈w§ z¦ `Ÿl Lœ§cï
.dl̈§i«l̈ `Ÿle§ mFi `Ÿl
,l ¥̀ ẍU¦
§ i xU© l ¥̀ k̈in¦
,l ¥̀ ix¦ a©
§ be§ Ed«Ïl¦ ¥̀
,l ¥̀ŸeBd© mr¦ `p̈ Ee`ŸAa« †
.dl̈§i«N̈d© iv£
¦ gA© EnEw«
,l ¥̀ k̈in¦ Ep«p¥ ini
¦ n¦
,l ¥̀ ix¦ a©
§ B Ep«l¥ `ŸnV§ nE
¦
,l ¥̀ z©pik¦ W§ Ep«W`Ÿ
¥ x l©re§
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.dl̈§i«l̈ lÇ̈kaE
§ mFi lÇ̈kA§
,aFh r© Ea« Ẅ Ep«N̈ dp̈Y
z§
,aFhẍ o©bM§ op̈£rx©
,aFHd© `Faï dedinE
¥
.dl̈§i«N̈d© lÇ̈ke§ mFId© lÇ̈M
,d¤Gd© z¦iA«© d© KxŸ©ai§
,d¤fFg m©be§ `iap̈
¦ iR¦ n¦
,d¤f Epi«dŸl¡
¥ ` d¤Ev© i§ o¥k iM¦
.dl̈§i«l̈ë mn̈Fi Fxœ§nẄl§
,m¦in«© l§ m¦in«© oi¥A liC¦ a§ O© d©
,m¦inFI
«© n¦ Epi«I¥ g§
©i
,m¦i«l© ẄEx§i aEhA§ Ep«¥̀ x©§ i
.dl̈§i«N̈a© E mFI©A lFWn§ l¦ e§

b’chol yom uvchol lailah.
every day and every night.

z T’nah lanu shavu-a tov,
Give unto us a good week,

ra-anan k’gan ratov,
fruitful like a watered garden,

ume-Adonai yavo hatov,
from Adonai may there come good,

kol hayom v’chol halailah.

i

all day and all night.

Y’vorach habayit hazeh,
May He bless this house,

mipi navi v’gam chozeh,
as through the mouth of the prophet as well as the seer,

ki chen y’tzaveh Eloheinu zeh,
for so has our Elohim commanded this,

l’sham’ru yomam valailah.
to guard it day and night.

d Hamavdil bein mayim l’mayim,
He Who separates water from water,

y’chayeinu miyomayim,
may He give us life forever,

yarenu b’tuv Y’rushalayim,
may He show us the goodness of Jerusalem,

v’limshol bayom uvalailah.
and give dominion day and night.

`iapd edil`
ELIYAHU HANAVI
Elijah will herald Mashiach, a new level of consciousness which will enable all people of
the earth to live in love, peace, and harmony with one another, with little effort. We sing
this song, which expresses our yearing for him to arrive.

,`iaP̈
¦ d© Ed«Ïl¦ ¥̀
,iA¦ W§ Y¦ d© Ed«Ïl¦ ¥̀
,icr̈
¦ l§ B¦ d© Ed«Ïl¦ ¥̀
`Ÿaï Epi«nï
¥ a§ dẍd¥ n§ A¦
.ce¦ C̈ o¤A gi
© W
«¦ n̈ mr¦ Epi«l¥ ¥̀

Eiliyahu hanavi,
Elijah the prophet,

Eiliyahu ha-Tishbi,
Elijah the Tishbite,

Eiliyahu ha-Giladi,
Elijah of Gilead,

bimherah v’yameinu yavo
come speedily in our day

eleinu im Mashi-ach ben David.
with the Messiah, the son of David.

8

